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английском и русском языках, выявленных приемом сплошной выборки из 
таких корпусов текстов, как «British National Corpus» и «Национальный 
корпус русского языка». Кроме того, помимо общенаучных методов, в работе 
были применены такие методы лингвистического анализа, как дефиници-
онный метод, метод прагматического и контекстуального анализа, метод 
лингвистического описания, а также привлекались методы корпусной 
лингвистики. 

В контексте данного исследования нам удалось обнаружить, что хеджи-
рование в англоязычном и русскоязычном разговорном дискурсе можно 
отнести к одному из наиболее значимых средств реализации двух универсаль-
ных стратегий позитивной вежливости: «Избегайте разногласия» и «Утвер-
ждайте общую точку зрения». 

Так, в стратегии «Избегайте разногласия» хеджи трансформируют се-
мантическое и прагматическое содержание высказывания, позволяя 
говорящему избежать однозначности, указывая на частичное единство взгля-
дов с собеседником, а также на скрытое несогласие. 

– Yeah you’ve met, have, am I the last? 
– Erm I’ve seen Deborah, Ray and Cynthia. Erm so yes in a sense; 
– У вас там одни женщины? 
– Ну почти что да. 
Примеры демонстрируют, что хеджи in a sense и ну почти что 

предполагают определенную степень согласия с мнением, высказанным 
собеседником, позволяя говорящему продемонстрировать взаимопонимание и 
уклониться от прямолинейных высказываний. 

Важно заметить, что по результатам проведенного нами анализа была 
выявлена специфическая для англоязычного разговорного дискурса стратегия 
позитивной вежливости – «Предполагайте знание о желаниях собеседника». 

Итак, хеджи можно отнести к важной и одной из основных 
составляющих при реализации стратегий позитивной вежливости. Хеджи-
рование способствует регулированию диалогических отношений в сравни-
ваемых видах дискурса. Однако наличие специфической для англоязычного 
разговорного дискурса стратегии позитивной вежливости свидетельствует о 
более высокой частотности употребления хеджей в англоязычном разговор-
ном дискурсе по сравнению с русскоязычным. 
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ПРАГМАТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ СТЕНДАПА 
 

Статья посвящена описанию особенностей вербализации воздействия в стендапе. 
Материал исследования – видеозаписи выступлений Стюарта Ли. Выявлены языковые 
маркеры персуазивного и суггестивного воздействия. 

Ключевые слова: стендап, убеждение, речевое воздействие, прагматический потен-
циал, стилистические приемы и средства выразительности 

 
STAND-UP COMEDY PRAGMATIC POTENTIAL 

 
The article is devoted to inventorying peculiarities of the verbalization of speech influence 

in stand-up. Stuart Lee’s videos are found as research material. The aspects explored are  
the linguistic markers of persuasion and suggestion. 

Key words: stand-up comedy, persuasion, speech influence, pragmatic potential, stylistic 
devices and means of expressiveness 

 
В риторике, начиная с античности, публичная речь моделируется в тер-

минах логоса (содержания речи, ее структуры и внутренней аргументации, соот-
носимых с разумом), этоса (установления контакта с аудиторией, соотносимого 
с нормами морали) и пафоса (успешного, соотносимого с чувствами и эмоци-
ями, вербального выражения логоса и этоса). 

Несмотря на существование в настоящее время значительного числа 
работ, посвященных разработке таких видов публичной речи, как информаци-
онная, вдохновляющая, убеждающая и развлекательная на материале ряда 
языков, их парадигма окончательно не сложилась. 

Наш интерес к развлекательной речи продиктован ее двойственной сущ-
ностью, объединяющей ораторство и художественное творчество. Анализ 
языковой манифестации иронического смысла и выбор в качестве объекта ис-
следования стендапа, для которого характерно размышление о современных 
социальных (как бытовых, так и глобальных) проблемах, высмеивание 
пороков человека, акцент на табуированные темы, на наш взгляд, позволяет 
выделить как общие, так и специфические характеристики оратора, 
говорящего на определенном языке и разделяющего аксиологические ожида-
ния аудитории. 

Под прагматическим потенциалом стендапа мы понимаем контексту-ально и 
социально обусловленную возможность комплексной реализации раз-
ноуровневых средства выразительности и стилистических приемов, исполь-
зуемых оратором в монологе для удержания внимания аудитории и усиления 
юмористического эффекта. 

Стендап является прямым обращением к аудитории, характеризуется 
псевдоспонтанностью и выразительностью – факторами, способствующими 
эффективному речевому воздействию, персуазивному, отличительным приз-
наком которого является рациональное убеждение и эмоциональное воздей-
ствие, и суггестивному, направленному на сферу бессознательного. 

Для выявления языковых маркеров персуазивного и суггестивного воз-
действия в стендапе используется антропологический подход для получения 
представления о социальном опыте оратора, представленном в его лексиконе; 
метод семантико-синтаксического анализа – для установления значений еди-
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ниц языка в контексте всего высказывания; метод анализа пресуппозиций –
для определения общего компонента знаний для оратора и аудитории.

Анализ видеозаписей выступлений Стюарта Ли – писателя и интел-лектуала,
одного из самых уважаемых комиков в стендап-среде – в качестве материала
исследования позволил выявить языковые маркеры персуазивного и
суггестивного воздействия на фонетическом, лексическом, морфологи-ческом и
синтаксическом уровнях. Так, например, в арсенале оратора обнару-жены
монотонность в завязке, анафоричные повторы, эллиптичность, эмоцио-нально-
смысловая доминанта в качестве кульминации и открытая развязка. Следует,
однако, отметить, что открытая развязка не всегда дает аудитории ответы на все
поставленные сюжетом вопросы ввиду отсутствия общего компонента знаний
для оратора и аудитории. Единство формы и содержания текстов выступлений
Стюарта Ли обеспечивают логос, воплощаемый в выбо-ре темы, пафос,
воплощаемый в экспрессивных лексических и грамматиче-ских средствах, и этос,
воплощаемый в аксиологических ожиданиях аудитории.

Подводя итог, отметим, что избранный ракурс анализа эмпирического
материала открывает дальнейшие перспективы в разработке различных видов
публичной речи с позиций риторического знания.

             
                                         
                                                                    
                             

                                                        
                                                 
                          

                                           
                        

                                                                          
                                                                                 
                                                                              
                                                      

                                                               
                       

                                               
                         

                                                                                      
                                                                                            
                                                                 

                                                                                 


